
100 (1999)
The elay Comiıing of the Lord IS Controlled by God

Eduard Verhoelf - Hollandsche Radıng

In ess O read the much-discussed words TO KATEYOV, hıteraliy ‘that hat restraıns’
hat prevents’ and KATEXWV, who restrains’ 0 who prevents’. What 15

mean Dy TO KATEXOV and KATEXWV? Does ‘lt’ work the side of the awless ON

spoken of already in Thess the side of :od? Many explanatıons of these words
ave een proposed, such the Roman Empıre, evıl spirıt, the Holy Spirıt, angel the
archangel Michael. It has Iso een suggested that TO KOATEXOV IS od’s control of history,
hıch prevents thıngs irom happenıng before the rght time and thıs ‚aSc prevents the
awless ONe from being revealed ! ach exegete wıshing explaın ess 2’ should a SWEI

the question who hat 15 eant by ese words. In thıs will suggest that the best
explanatıon 18 interpret these words agaıinst the background of the idea that it 1S God who
determines the right time for all thıngs happen and it 15 he who decıdes delay the coming
of the ord This opınıon has een defended earlier“, but the pomnt be made stronger.”
Fiırst of would ıke make [WO prelımınary remarks The first remark 1S that in opınıon
the author of Thessalonians wrTOte the addressees the assumption that hıs epistle wWwWas

understandable for the readers. Thıiıs remark has be made because the Dutch author Lietaert
Peerbolte suggested that the author intentionally wrTOte VEIY vaguely. “He SCS the VagucC terms
KOATEXOV and KATEXGOV in order refraın from giving the tirue 1C4aSONMN for thıs postponement
hıle at the time creatiıng the iıllusıon that Paul had taught them about thıs subject, and
that the Thessalonians WEeIC therefore famılıar wıth the identity of the withholding force. ”” do
NOtT wiıth thıs reasoning. In the author states that he already told them hat 1S
discussed in ese VeISCSs °Do YOU nOoTt remember that, when Wäas still wiıth YOU, spoke

about these things?” Why then should he “refraıin from giving the tirue 1CaSOIMN for thıs
postponement””” In opınıon ıth the erms KOATEYXOV and KATEX GV the author 0€es g1ve the
irue Teason for the delay.
Lietaert Peerbolte al BUCS agaınst such ba reasoning that do NOTt know anythıng of instruction

referred in But that 15 NnOT valıd argument. In the Same WaY Paul eferred
gıven educatıon and COMMON knowledge in Thess and 5 respectively. In these

do not ave the elevant informatıiıon either.
The second remark WOU! ıke make 15 the author wrTote and sent thiıs letter the Thessa-
lIonians in order COTTEC! miscOoNceptions about the Day of the ord 1It be self-

conveniıent recent SULVCY of the dıfferent interpretations of these words Can found in Bassın, Les
E‘pitres de Paul aAUX I’hessaloniciens, Vaux-sur Seine 1991, 238-241

2 See for example M.J.J. enken, Thessalonians, ndon, New ork 1994, 110-1 12

Thıs 15 slıghtly revised version of DapDer presented the 999 International SBL-Meeting in els!]
WONU| lıke tha: Mrs enthals for her critical remarks

VE Lietaert Peerbolte., KATEXON/KATEXOQN THESS 2:6-7, Novum Testamentum 39
(1997). 149 See also E Lietaert Peerbolte, The Antecedents of Antichrist, Leıden 1995, 83 “"the author
purposefully employed abstract anguage for SOMNS of pseudepigraphy.  22
: Lietaert Peerbolte, KATEXON/KATEXOQON IHESS 2:6-7, Novum Testamentum 30

148 thı: it {O a “major objection ” that not have “information that Paul taught anythıng
about the coming of eschatologı opponent of Jesus et”



evident that the author sent this letter the Thessalonans, but recently it has een argued that
thıs letter would ave een sent another congregatıon. Lietaert Peerbolte that thıs
letter Was mean' replace the first er the Thessalonians. He wrıtes then C' ‘If Thessalo-
nıans Wäas indeed wriıtten replace Thessalonans, it 15 nOT VErIY lıkely that it would ave
een sent the Thessalonian congregation. congregation outsıde Thessalonıca would
ave een far less SUSPICIOUS of forgery than the Thessalonıian congregatıon itself.?”® In
opınıon ave consıder Thessalonians in the followıng WaY In spıte of dıfferent theolo-
gical opınıons find ManYy ıteral simılarıties between ] Thessalonians and Thessalonians./
The best explanatıon Or these simılarıties 1S the recognition that Thessalonians 1S pseudep1-
graphic epistle and that the author sed Thessalonıans and adapted its statements the E  S

Circumstances of ater time In thıs WaY the author trıed give Ssupport the Thessalonıian
communıty. He wanted VEILY clearly that the Day of the ord has not yel OIMe and that
it will take SOINC INOIC tiıme author wrote Thessalonians in order COrTeCT M1SCONCEP-
tions about the Day of the Lord, in his 1eW presumably misconceptions caused by Thessalo-
nlans, then thıs epistle WwWa5s5 sent the Thessalonıian congregation. What WONU! another CONSIC-
gatıon ave one wiıth epistle addressed the Thessalonıian communıty”? why would
another congregatiıon ave een “Tess SUSPICI1OUS” wiıth regard epistle hıch suddenly
urns up? It that the author not only addressed thıs letter the Thessalonian
communıty but also sent it thıs congregation. The reasonıing that the author addressed thıs
epistle the Thessalonians but sent it another congregation, 15 fantastıc and untenable
Consequently Thessalonijans 15 epistle wriıtten and sent the Thessalonuans, and in thıs
epistle the author wrıtes about hat be controversı1al 1SSUE: the time that the ord
will ‚OINe the tiıme that the Day of the ord wiıll be ere

Thıs concludes prelımınary remarks. We will 1N1OW pomnt OUT attention the discussion of
Thess especıially of the difficult e15e5 6 Wıth certaıin reservation will interpret thıs
texTt usıng the rhetorical categories.” ess then be divided in the followıing WAaY.

Thess IS Propositio: the Day of the ord has not yel ‚OIM

ess DE, Can be characterized probatıo. It has een argued in Z that before the
Day of the ord the mMust OM and the of the lawlessness Must be revealed. In

E Lietaert Peerbolte, KATEXON/KATEXON THESS 2:6-7, Novum Testamentum 39
(1997) 148-149

See the lıst of simiılarıtıes Rıgaux, Les Epi tres AUX Thessaloniciens, Parıs 1956, 133-134

Verhoef, The Relatıon between Thessalonıjans and Thessalonijans and the Inauthenticı of
Thessalonians, Hervormde Teologiese Siudies 53 (1997) 1&2 163-171; erhoel, De brieven 4an de
T essalonicenzen, Kampen 1998, 3335

In IMYy opınıon chould Caut10us wiıth the us of rhetoric. We must it describe the WdYy epistle
15 structured, not 1{6 prescribe partıcular analysıs. See for warnıng overly enthousıjastıc us of
rhetoric Anderson, Äncient Rhetorical eory and Paul, Kampen 1996, 109 and 1R Weıma,
Does Have wıth Paul? Evaluatıon of etOorı1Ca. Criticısm, Calvin Theological Journal 372

465.468

10 See Verhoef, De hbrieven 4an de Z essalonicenzen, Kampen 1998, 26-27 also Porter, Paul of
Tarsus and his Letters, Porter (ed.), andDoo: of Classica Rhetoric INn the Hellenistic Period, Leiden
1997, 533-585, C} 550



the author staftes that he already spoke about that when he Was in Thessalonica. In
the argumentatıon of the VOI SCS Aa 15 elaborated in INOIC detaıl and it 15 Sal| that the

inan of the lawlessness 1s still restraiıned. The probatıo 1S concluded in MSI ith SIVINg
thanks God !

What who prevents the awless ON TOmM being revealed? The text of26 [UNS ollows:

KL VDV TO KATEXOV OLÖCTE ELC TO ÜNOKAALMÜNVAL XUTOWV SV TW SQLTOD"“ KALPO.
TO YCap WLVOTTIPLOV NÖn EVEPYELTAL TNG Ü VOULAG, LO VOV KATEXGOV XPTL EWC EK WEOOU
YEVNTAL.

NOW, YOU kNOW hat 15 restrainıng that he INaY be revealed in his time FOor the
mMYyStery of lawlessness 1Ss workıing already, only he who NOW restrains!®verse 5 the author states that he already spoke about that when he was in Thessalonica. In 2:6-  12 the argumentation of the verses 4-5 is elaborated on in more detail and it is said that the  man of the lawlessness is still restrained. The probatio is concluded in 2:13-17 with giving  thanks to God.!!  What or who prevents the lawless one from being revealed? The text of 2:6-7 runs as follows:  6. Ka vOv TO KATEXOV OldaTE EIG TO ATOKAALPÜNVAL AUTOV EV T EALTOU"” KALpQ. 7.  tÖ yäp WvOTtHIpLOV HÖN EvepyEltal TNG ÜVOLLAG, LÖVOV Ö KATEXWV ÄÜpTL EWG EK HEJOU  y&vnıaı.  6. And now, you know what is restraining so that he may be revealed in his time. 7. For the  mystery of lawlessness is working already, only he who now restrains'* ... until he is out of the  way  As was said above the rather short remarks of the verses 3-4 are developed in 2:6-12. Now the  author gives detailed information about the procedure before the coming of the Lord. The  words kal vOv in 2:6 refer to the present situation of the addressees in contrast with the  situation referred to in verse 5. Some time ago they were told (verse 5) that the lawless one  must be revealed first (verse 4) and now (verse 6) they know what prevents him from being  revealed.!* After the revelation of the lawless one the Lord will come and destroy him; see 2  Thess. 2:8. So it is clear that this lawless one is an adversary of the Lord Jesus Christ.  In the meantime the lawlessness is already at work. The word WvotYpLOV, mystery (verse 7),  means that the lawlessness is working in secret.'” It is often used in passages about eschatolo-  ! S.E. Porter, Paul of Tarsus and his Letters, in: S.E. Porter (ed.), Handbook of Classical Rhetoric in the  Hellenistic Period, Leiden 1997, 550 thinks 2:16-17 to be the perorafio.  ! I have adopted here the text given in Nestle-Aland (27th edition). But we have a textual problem in the  last words of verse 6. Should we read: &v t@ £@vtoÜ Kaıpe,, in his own time, or &v TO ALTOV KAıp@, in his  time? In the first case a reflexive pronoun is used and then the time of the lawless one is spoken of. In the  second case «0toÜ can refer either to the lawless one or to tö KAtEXOV, the restraining factor. We do not have  conclusive arguments for either of these readings. In Nestle-Aland (25th edition) it said: «0tod. In Nestle-  Aland (26th and 27th editions) we read £@vtoü. B. Rigaux, Les Epitres aux Thessaloniciens, Paris 1956, 663  remarks that &@vto0 may be a correction to bring the pronoun in line with «0töv. If that is true, than the  corrector who added the e-, understood these words referring to the lawless one: his time was intended. In my  opinion the potential corrector was right in this interpretation, The pronoun, &@xutoü or xU0TtOU, refers to  @0Töv, the lawless one.  13 This sentence is elliptic, see J.L. Galanis, Zhe Second Epistle of the Apostle Paul to the Thessalonians,  Thessaloniki 1989, 202 (in Greek) and E. Verhoef, De brieven aan de Tessalonicenzen, Kampen 1998, 268.  '4 The place of the adverb vöv makes clear that it has to be connected with the conjunction Kat, Therefore  Richard is incorrect in connecting vöv with tö Kat£Xov, as if the author wrote Tö vüv KATtEXOV; See E.J.  Richard, First and Second Thessalonians, Collegeville 1995, 329. F.F. Bruce, /&2 Thessalonians, Waco 1982,  169 speaks of a “solecism” regarding to such an explanation. Already G. Lünemann, Die Briefe an die  Thessalonicher, Göttingen 1850, 195 rejected this interpretation of vöv. F. Blass, A. Debrunner, F. Rehkopf,  Grammatik des neutestamentlichen Griechisch, Göttingen'® 1984, 372.405 keep open both interpretations.  5 P. Müller, Anfänge der Paulusschule, Zürich 1988, 51: “Der Genitiv ist epexegetisch: die Macht des  Bösen ist als Geheimnis schon in der Gegenwart [...] wirksam.” See also W. Trilling, Der zweite ßrief an die  Thessalonicher, Zürich, Einsiedeln, Köln, 1980, 93.  38untıl he IS out of the
WadY

As wWäas saı1d above the rather short remarks of the VeIrSCS 3-4 developed in D: 12 Now the
author g1ves detaıuled informatıion about the procedure before the coming of the ord The
words Kal VDV in refer the present sıtuation of the addressees in contras: ıth the
sıtuation referred in ome tiıme AQO they WOEIC told (verse that the awless ONEC

must be revealed first (verse 4) and NOW (verse 6) they know hat prevents hım from eing
revealed * After the revelatıon of the awless ON the ord wiıll OING and destroy hım SCC

ess SO it 15 clear that thıs awless ON 1 adversary of the ‚ord Jesus hrist
In the meantıme the lawlessness 15 already at work The word WLOTNPLOV, MYSLETY (verse 7)

that the lawlessness 15 workıng in secret } It 15 ften sed in about eschatolo-

Porter, Paul of Tarsus and his Letters, in Porter ed.), andDoo:| ( lassical Rhetoric IN the
Hellenistic Period, Leiden 1997, 5 5() thı: 16-1 / {O the perorallo.

12 ‚ave adopted ere the text gıven 1in Nestle-Aland ediıtıon) But \ave extual problem In the
last words of read: V TW EOXUVTOU KA1p! in hıis tıme, EV TW XUTOU KA1P@, in his
time”? In the first reflexive DIONOUM 15 sed and hen the tiıme of the awless 15 spoken of. the
second Case XUTOU Canl refer either the awless ONe {O TO KATEXOV, the restraıning factor. We do nOoTt have
conclusıve arguments for eiıther of these ngs. Nestle-Aland ediıtion) ıt Sa1d; XUTOU. In Nestle-
Aland and ZTih OnNS read FAXVLTOU. Rıgaux, Les epitres AdUX Thessaloniciens, Parıs 1956, 663
remarks that £OAVDTOU INAaY Ccorrection bring the PDIONOUN in lıne wıth XUTOV. hat 15 irue, han the
COrTeECIOTr who adı the undersi ese words eferring the awless OM  e his time Was ntended. In
opınıon the potent1a) COrreCcCior Was rıght in thıs interpretation. Thes FAXVTOÜ XUTOU, refers
QUTOV, the awless ONGC.

13 Thıs sentence 15 ellıptic; alanıs, The Second Epistle O; Apostle Paul IO the Thessalonians,
essalonıkı 1989, 202 (n Greek) and Verhoef, De brieven 4an de Tessalonicenzen, Kampen 1998, 268

14 Ihe place of the adverb VDV makes clear that it has connected wıth the conjunction Ka Therefore
chard 15 incorrect In connecting VUV wıth KATEXOV, the author WTOLE T VV KATEXOV; E.J.
chard, First and Second Thessalonians, Collegeville 1995, 329 Bruce, I&2 I hessalonians, Waco 1982,
169 of “solecısm “ regarding 10 such explanatıon. Already Lünemann, Die Briefe S die
Thessalonicher, Göttingen 1850, 195 reJ|  ed thıs interpretation of VUV ass, runner, Rehkopf,
(ırammatik des neutestamentlichen G'riechisch, Göttingen”® 1984, 372 405 keep ODCH both interpretations.

15 üller, Anfänge der Paulusschule, ‚UT1C! 1988, “"Der Genitiv ist epexegetisch: dıe aC} des
Bösen ist als Geheimnis schon In der gen! wirksam. “ See also rıllıng, Der zweiıle ßrief an die
I hessalonicher, Zürich. ANSI|  n, Köln, 1980, 93



gical tOp1Cs, it 1S in thıs text The interpretation of Schippers, who wriıtes, quoting
Brown, that WLOTNPLOV sıgnıfles “the myster10us dısposition of dıvine providence whereby
vıl 15 allowed exist and work in the world” Cannot be upheld.*’ Such eOTY 1S nOT
under discussıon ere and it annot be ounded these VersecS

After thıs short analysıs of Thess the question: hat and/or who 15 mean!
ıth TO KATEXOV and KATEXWV? Dıscardıng Lietaert Peerbolte’s opınıon that TO KATEXOV
and KATEYXWOV diec intentionally chosen ague terms  ”18 ll d1iSsCuss the interpretations
mentioned above' the Roman Empire, evıl spırıt the Holy Spirıt, angel the archang-
e] Michael, the scheme of (GJ0d according which all thıngs happen fixed time
The erb KATEX® 1s used seventeen times in the New estamen!19 The meanıng of thıs erb

from °tO °to hold fast’ °tO pOossess’ °to retaın’, °to wıthhold’ and "tOo
restrain’ “ In spıte of SOM subtle distinetions MOSsStT scholars that in ese VeIrScCSs the
meanıng of the erb KATEX® must be °to restrain’, °to withhold’ * We find thıs erb in
simılar meanıng already in Homer’s Odyssey9 WT} YERDWOV 26  b#  KEKOVTA KATAOYXN, let
NOT the old restrain agaımnst wiıll also ato. Phaıidon, 117d KOATEYXELV Ta
ÖXKPUC, hold back hıis tears In the Septuagınt thıs erb 15 sed INOTE than fifty times. We
find it for example in apocalyptic such Dan 18.22 wıth the meanıng °to pOosSSsesSs’

'tO gel possession of” Another example 15 Gen 24:56. UT KOATEYXETE U&, do NOT delay
ese words ATre sal| by Abraham’s Servanı who WAants ome ıth Rebekah, the intended
wiıfe for Isaac. The erb KATEY ® 15 ere the translatıon of the Hebrew SE  z (pr’el) We will SCcC
afterwards that the verb aa  x 1S sed Iso in Ve) important texTt such Hab 7:3  N

The first interpretation of KOATEYXOV mentioned above Was that it ould refer the Roman
Empıre. Thiıs interpretation has already een defended by Hıppolytus, Tertullianus and
sostomus. “ It 1s founded the iıdentificatıon of the fourth kıngdom, spoken of in Dan Z  ,
wıth the Roman Empire. Consequently the partıcıple KATEYXWOV MmMust refer the Roman
Emperor. Nowadays thıs interpretation 1s St1 defended; for example Bruce  24 Thıs INCAals

16 E.J. char:« First and Second T’hessalonians, Collegeville 1995, 330)

17 Schıippers, Mythologie eschatologie IN Thessalonicenzen Df Assen 1961, 17-18

18 See pPasce 36

19 ı1ghteen times ıT John IS incClude:

20 See Hanse ın Kıtttel (ed.). Theologisches Wörterbuch 2U  S Neuen Testament IT, Stuttgart 1935, 828-
830)

Irıllıng, Der zwelilte Brief an die Ihessalonicher, Zürich, Eınsıedeln, Köln 1980, 89 MJJ enken,
Thessalonians, ndon, New ork 1994, 108-109; E.J Rıchard, First and Second Thessalonians, Collegeville
1995 330

22 In the Septuagıint it 15 translated there wıth XpOoviC®, last, take tiıme.

273 See for thıs and other ınterpretations the UTrC| Fathers, alanıs, TIhe Second Epistle of the
Apostle Paul IO the Thessalonians, Thessalonikı 1989, 183-206 (ın reeck)

24 See Bruce, Thessalonians, Waco 1982 1715172



that the Thessalonians thınk that the Roman Empıre unconsciously would Cooperate ıth God
in order restrain the awless ONMNC TOmM being revealed. disagree.”” There 15 indıicatıon in
thıs epistle that the Roman Empıire the Roman Emperor would be cCooperator of
guaran!ı that the awless ON wiıll NOT be evealed before hıs time. The Roman Empire ıth its
ımperı1al cult 18 nOtT positıve 102 In the opınıon of the Christians On the CONILTAaTY, in the
New estamen! the Roman Empıire 15 VELY ften real hrea! the church. f nNnOT
caused by the Romans themselves, the persecutions and afflıctiıons of the Christian communiıty,
mentioned In the New estamen! wrıtings, happened wıthout the Romans preventing it
ese objections apply the opınıon of the South-Afrıcan scholar Van arde ell He
ar guCS that Thessalonıians should be read C, antı-Sadducean polemic”. In his opınıon the
awless ONC symbolızes “the Sadducean temple authorities” and the Roman governmen! should
be the “restrainer” of ese Sadduceans “ However, it 15 hıghly questionable whether
the Sadduceans still played role at the time that Thessalonians Wäas wrıitten Moreover the
designatıon ‘lawless One  9 does nNnOL suıt the Sadduceans VEeIy ell

227The ınterpretation of the restraımnıng factor an vıl spirıt S also untenable The restramıng
factor ‚annot be found in the of the awless ONE. since they definıtely Oopposed, but it
must be something wiıthın :od’s realm .“
The interpretation of KATEXGOV ın angel archangel 1s Nnot impossible, but do nOoTt
ave anYy arguments substantıiate thıs explanatıon.
The ast interpretation mentioned Was that TO KATEXOV would be the scheme of God OI1I-

dıng hıch things happen at fixed time In opınıon do ave arguments for thıs
interpretation. would PrODOSC the followıng reasonIıng.
It 15 lear that the of od’s wiıll somehow be restricted in the tiıme before the
coming of the ord Thıs idea 15 discussed tiımes; for example En 15-19
Z 1-6; Jub 48:15-16; T Levı 18:12 “ But Just before the coming of the ord the
wiıll ave the opportunity exercise his Consequently the comıing of the ord will
be delayed long the of the 15 restricted
Thıs delay of the comıng (of the Day) of the ‚ord 15 a problem hıch 15 ften debated in the
ast centuries and in the first centuries The discussiıon about the famous words of
Hab DE must be mentioned ere In Hab 2:3 it 1s Ssal‘

MIN) NI} N 2175y10777 0 ab aaı NI VD M9”) RD TI »
For still the VIsiON awaıts its tıme; it hastens the end and it wiıll not lıe

25 See Verhoef., De brieven IC de l essalonicenzen, Kampen 1998, 265 Triıllıng, Der zweilte Brief an
die Thessalonicher, Zürich, Eınsiedeln, Köln, 1980, 95-10

26 See van Aarde, The eCON! Letter the Thessaloninans Re-read Pseudepigraph, The Journal O
Higher Criticism (1996), 237-266; especlally 259 263 .265

27 ( Best, Commentary The First and Second ‚pistles O the Thessalonians, London 1972, 301

For thıs Trcason Giblin’s opınıon must also repudıated. Giblin TO KAOTEXOV pseudo-
prophetic force  A See Giblin, The Ihreat al Rome 1967, 246

29 egardıng thıs last the comment in ollander, Onge, The Testaments O, Twelve
Patriarchs. Commentary, Leiden 1985, 182 “(Often Ö finds the ıdea that the DOWET(S) of bound
In prıson awaıltıng the udgment.  29
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it IS delayed, waıt for ıt it 11 certamly COHILC, it ll nOot linger.”
Thiıs texT IS interpreted In the intertestamental per0 concerning the ast days.“ The expla-
natıon of thıs (EXTt found in Qumran, IS well-known The phrase "FOTr ST1. the VISION awalts its
time; it hastens the end and it ll NOT he 15 explaıned in 1QpHab V1 / ollows:

ONM Ni2r) @W  DE 1VW9
ese words mMust be explaıned referring the end hıch remaıns forthcoming.

Clearly the author of 1QpHab CXDICSSCS his ignorance regardıng the eXaC time of the comıing
of the Day of the Lord In V11,13 it 1S Sal! that °call the times of God l ‚OomMe accordıng
theır assıgnment. ” It 15 interesting SCC that in the argum the words, N) N > it will NOT
lınger, AI rendered ıth N2), and it will nOot tarry  32 Thıs erb 13 1s sed INanYy times
by the rabbıiıs in theır discussions about the delay of the comıng of the ord NSee for example
bSanh 97b

P a E 125y y1N Irn) JINYU IN 7)
Sınce waılting and heo 15 waıltıng, who (01 restrain?

The Ccasure of Justice 15 restrainiıng.
In the SdaIle DAasSSagc it 15 Sal that ‘damned those who calculate the end _/ 1 15 also argued
there that salvatıon 15 dependent CONversion. The postponement of the COnversion 15 SCCITI]

the factor hıch restrains salvatıon at the Day of the ord Though the spokesman of ese
words lıved in later tıme, safely 4A5SUMe that the discussion about the delay of the
coming of the Messıah 1S much er
We find another example in Miıdr. Teh Pn  a prince and princess ave determined
the date for theır wedding, hıch they longıng for VeETIY much. Then read:

212 0Nıa DO ON ”ın AB 33
and who restrains (that day from happenıng)? It 1s saıd the ordinance” restrains.

After these words it 1S Ssal: that God 1S longıng g1ve salvatıon Israel in the same WaY and
"who restraiıns? The fixed tiıme’ (NAVONS 23 )A)

these texTis should be read against the background that people do not know when the Lord
will OMMe SO Rabbı Zeira taught In bSanh Ya three thıngs ‚OMI when people do nOTt EXDECL
them

12 LIAON MN IN

A() See for thıs text IOr example Rudolph, 1C} um Habakuk ephanja, uütersio. 197 E
216

Ötto, bakuk/Habakukbuch, Theologische Realenzyklopädie 14, 304 23 wurde tnachexilisch
10Cus cClassıcus theologischer Bearbeitung des Verzögerungsproblems eschatologischer Heılserwartung

K
42 See Sperber, The In Äramaic HIL, argum Jonathan, Leıden 1962, 461

33 transcription of the Greek TPOOTAY LO
Some authors read NOYAYOS9, 5  n must precede the wedding, the factor hıch prevents the wedding

irom takıng place NO  < See also the of the verb 1V in bBer 1/a people want {O do wiıll,
omething restraıns them do
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ese the Messıah, Teasure and SCOTpI10N.

In the New estamen! the question when the Day of the ord will OMe 15 discussed several
times, though NOL always in the SaIlle words. Shortly fter the Resurrection the apostles asked
Jesus when the restoration of the kıngdom of Israel would x place. In his aNlSWeT Jesus
declares that only God determines and knows the time for ese things; SCC cts 10 and ct.

ess Ya In etfer GB read aDOu the delay of the comıing of the ord The
explanatıon for the delay of the fulfilment of :od’s promıiıses 15 that God 15 mercitul toward the
people He wan! gıve them the opportunıity hear the gospel and be converted
Christianity.””
Another important pericope 15 Mat Many authors ave already pointed Ouf that Can

find surprising simılarıties between Mat and Thess 236 oth sect10ns discuss the ast
tiıme before the Fınal Judgment of G0od In Mat it 1S stressed that nobody knows the tiıme
and the OUur that the end wıll COMGC, only the Father KNOWS:; Mat 2436 In the chapter it
1S sa1d that first of all the gospel has be preache people, after hıch the end ll
COMC, Mat and COMpare Marc 13 It 15 evident that accordıng Mat it 15 G0d
who rules history and he decıdes when the Day of the Lord will ‚OMcC.

The ast example of the New estamen! would ıke mention 15 Rev describes
per10: of thousand YCaIS in hıch the devıl will be bound in bottomless pit, after hıch he
wiıll be loosed for short time. It 15 sıgnıfıcant that In thıs well-known chapter 4S in Thess
2 O= period 18 predicted in hıch the devıl Cal wiıeld hiso In Rev 4S ell it 1s
God who 15 the ruler of thıngs.
Summarızıng have Man examples of texts hıch speak of the end Sometimes it 1S aske!
when the Day of the ‚ord will ‚OMe and sometimes the delay of the comiıing of the ord 15
dıscussed. In all the gıiven examples it 1s stated at €eas! suggested that it 15 God who akes
the definitive decıisions. He restrains the of the devıl and he decıdes the tıme for hım
be revealed.
In opınıon the Thessalonian communiıty MUuUst ave een famılıar wıth the theologıcal 1Issue
of the delay of the coming of the Lord In Thess 13-  Un the coming of the ord 15 discus-
sed certaın that Paul taught about these thıngs durıng hıs Stay in Thessalonica. The
Thessalonian Christians werTe in rouble they observed that SOMIME members of theır IU -
nıty dıed before the coming of the ord Paul aNlSWeTSs that these deceased members of theır
congregation will certainly share In the salvatıon given by the ord After that he argucs that
nobody knows when the Day of the ord will OMmMe because it will ‚OMe » thıef in the nıght,
but certamly it will Oome SOoN. So they should always be prepared.
In ess E there 1S statement that the Day of the ord has nOoTt yel ‚OIM After thıs
statement the author wiıshes explaın in the probatıo (2,3-17) why people mMust waıt such
long tim! for the Day of the Lord The 1eAason for thıs delay has do wıth hat he calls TO
KATEXOV, that hıch 15 restramnıng, and KATEX V, he who 15 restraımnıng (2,6-7) ese tWO,

KATEXOV and KATEXGOV restrain the awless ONe TOmM being revealed. Wäas saıd above

Ioretus of Cyrrhus 5Sth ntury) argued thıs WaY well mann, Christus und die Zeit,
Zürich? 1948, 145 ECven argued that KATEXGOV 'ould self-designation of Paul the who had finısh
his M1SSIONATY work before the awless OMNC ould revealed.

3  36  36 See Rıgaux, Les Epilres aAUX I hessaloniciens, 'arıs 1956, 95-105; Bassın, Les Epi tres de Paul auxX

I’hessaloniciens, Vaux-sur-Seine 1991, 26-28 244



they Must be sıde 15 unthinkable that ese factors would not be pDart of
:od’s plan God 15 scen the OMNC who rules hıstory and who ultımately decıdes when it 15 the
rıght moment fOor the comıng of the Lord SCC Thess 1:7-  r Z The idea 15 that
things in this world mMust happen in certaın order and in opınıon the author of Thessalo-
nılans thıinks the restrainıng factors be part of thıs COSmMIC order, VEl better thıs order
iıtself 15 TO KATEYOV.

simiılar interpretation Wäas already given Dy £OdOTUS ofMopsuestia, lıving about 400
He wriıtes in hIs Commentary Thessalonıians that TO KATEYXOV 1S the lımıt fixed by God
himself (0 0pOC TOUL UEOU) unf1| the awless ONe 15 permitted be revealed >
Wıth thıs interpretation INAaYy ave explanatıon for masculıne partıcıple ell
KATEXWOV Must be the 0)41% who executes od’s plan including the delay of the comiıng of the
Lord and includiıng the fixed tiıme for the awless ON be revealed *® He INaYy be ıM angel
Also in Rev it 1S angel who binds 5the devıl He INaY be God hımself
WwhO the ruler of hıstory controls everythıing hıch happens. Theodorus of Mopsuestia saıd:
TOUVU ÜFOU Öf KATEXOVTOC XUTOV. hıle God 1S restrammıng him * Also the passıve form
ATOKAAULMÜTNVAL in the phrase ELC TO ANOKAALMÜNVAL XCUTOWV (verse 6) that he INaY be
revealed, could be sed argumen! for thıs interpretation. For it Can be explained
'passıyum dıvyvinum' though it a lıttle bıt strange that God himself would reveal the
awless ON  ® Oome authors ar guc that KATEXWOV Canno pomnt God because of the !  negatı-
ve words EWC SK WEOOU YEVNTAL, untiıl he 15 Out of the WAdY. But thıs argument 1s 19(0)1 valıd;

the uUuSsSse of sımılar words In Ez LE3 &veßn Ö0E« KUPLOU £K WEONG TNOAEWC, the glory of
the ord went from the mıiıdst of the cıty. We Can find er examples of these words in for
example Col 2:14 Epictetus 111,3,15 and Herodotus 3,83 S22 Though it 15 nOot certaın, it 15
possible that KATEXWOV refers God in his function the 0)41% who restrains and controls.“®
We still ave the question, lıke INa authors it why does the author ü ese dıfficult
words? But 0€s he really usSse such diıfficult words? It 15 vVeLYyY regrettable that thıs letter 18 OO
short form lear picture of the author. But safely ASSUue that he Was acquainted
ıth the theologıcal 1SsSue of the delay of the comıing of the ord He knew the discussions
about this delay simılar the discussions mentioned above. He Was interested in thıs subject,
he had thought about thıs problem and he had got iM (OQW!] opinion. Hıs opınıon 15 that it will
take SOINE INOTe tim! before the Day of the ‚ord will be there and that it God himself who
decides when it 1S the rıght mMmoment for both the revelatıon of the awless Oone and for the
comiıing of the Lord * The verb KATEX® 1s 181 acCurate translatiıon of the verbs 29VY S m}  Z
Presumabily KATEX® Was nNnOTt dıfficult at for readers lısteners acquaıinted wıth the discus-
S10NSs about thıs topıc.

47 See IOTrus of Mopsuestia In Miıgne, Patrologia Graeca, Tomus Parıjs 1859, 933.936

38 G.S Holland, The Tradition that You Received Jrom Us. Thessalonians INn the Pauline I radition,
Tübıngen 1988, 112 regardiıng KATEXGOV from “the of wıll”

See Strobel, Untersuchungen ZUi  S eschatologischen Verzögerungsproblem, Leiden/Köln 1961, 107
“Genau SCHNOMUMCN ist der KATEXGOV Ibst.”

CI also the words SK WEOOU Jud. SE  \

In Marc 13:20 it 15 that God hortened the days of trıbulation. In thıs text el it 15 argued
that ultimately it 15 who eve]  ng 8 happen.
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We conclude that the problem of the delay of the comıing of the Lord Was already spoken
about several times before the Common Era In the repoOrtIs of the rabbiniıc discussions thıs
topıc and in the New estamen! writings it 15 Sal VE clearly that ultımately it IS God who
determines the fixed times for all things happen. conclude that the ‘puzzlıng' words TO
KATEYXOV and KATEYXWOV MUust be interpreted agaılnst thıs background.““ It IS 0d’s control of
history hıch prevents the awless ONe from being revealed and it 15 ONMNC of his ministers
perhaps vVen God himself who execCcutes his plans

42 üller, Anfänge der Paulusschule, Zürich 1988, “Der rundgedanke B ist, die Zeıten
festgelegt hat und deshalb auch eiıne erzögerung cht ohne Gottes ıllen eintrıtt. “


